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Principios



1. Traduce 
tanto como 
necesites
Los artículos de Wikipedia en distintos idiomas no 

se son réplicas exactas.



2. 
Comprueba 
el contexto
Traducir require navegar entre distintas piezas de 

información



3. Foco en la 
calidad

Automatizar pasos de forma responsable, dejando 

que los traductores se centren en crear contenido 

de calidad.



¡Empezamos!



Activamos la 
herramienta 
de traducción



En 
preferencias

Activamos en FUNCIONES BETA



Entrar al 
asistente de 
traducción
Al pasar el cursor, sin hacer click, se despliega una 
ventana con la opción e traducciones



Interfaz de 
traducción

Debemos elegir el par de idiomas



Interfaz de 
traducción

Escribimos el nombre del artículo y seleccionamos 
el idioma de origen



Nombre del 
artículo

Y elegimos, a la derecha, el idioma de origen.
Si todo está bien, aparecerá el artículo justo debajo



Click en el nombre 
del artículo en azul

Elegimos el idioma de destino

(como estamos en la wikipedia en español, 
será al español)

¡Comenzamos a traducir!



La interfaz

Tiene tres zonas: 
1. Texto original
2. sección donde se volcará la traducción 
3. el lateral derecho con las herramientas y 

explicaciones



Elegimos 
traductor

Mejor Google Translate



Hacemos 
click 

Y de forma automática se traduce. Pero ¡ojo! Que 
hay que revisar todo:

● La redacción
● Las referencias
● Los enlaces
● Las categorías
● Agregar la pantilla NF



Publicar= 
publica el 
artículo



Si me salgo sin 
publicar, recupero 
lo que hice dentro 
de la herramienta



Más información

https://www.mediawiki.org/wiki/
Content_Translation 

https://www.mediawiki.org/wiki/Content_Translation
https://www.mediawiki.org/wiki/Content_Translation


GRACIAS




